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و زبان و عملكرد آن با رويكرد نثر اردو ساختار كالج فورت ويليام

 فارسي

 چكيده
را.م1800اش، در سال فزونيانگلستان براي گستراندن قدرت رو به فورت ويليام كالج

تدر  و زبان بوميان آنان براي افزايش آگاهي افسران. أسيس كردشهركلكته شان از فرهنگ

و ژرفشبه قاره و تأليف به پوييي هند، ناخواسته، به غناي زبان اردو اش ياري رساندند

و هم  را گسترش داد و بيشتر شد كه اين رويكرد، هم قلمرو زبان اردو زبان اردو بيشتر

هايي داستانپيامد اين حركت، ترجمه.ر زبان، در پي داشتي دستوهايي در زمينهتأليف

را به سوي خود جلب كردفارسي به زبان اردو بود كه بيشتر طيف مي. هاي مردمي -چنين

و فرهنگ آن در اين پهنه، محور اصلي سياست سلطه نمايد كه قطع نفوذ زبان فارسي

و. جويان بوده است عاقبت به دست سران مؤسس خود اگرچه عمر فورت ويليام كوتاه بود

را بر جاي گذاشتي تاريخ محو شد، ولي كارنامهاز صفحه در اين مقاله سعي.ي درخشاني

برنامهي اين كارشده است انگيزه و اسباب كناري فورتي درخشان را با توجه به اساس

اع. ويليام مورد بررسي قرار دهيم و مال نظر محوريت اين مقاله ادغام بررسي سياست

و نحوه شكلانگليسي و ادبياتش در متون تهيه شده در آنجا گيري نثر ادبي ها؛ تأثير فارسي

مي. اردوست و تحليلي بر محور مقاله .باشدروش تحقيق، استفاده از متون معتبر اردو
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 مقدمه
همرانگليسي دراه ديگر اروپاييها بهها ي تجارت وارد هندوستان بهانهاوايل قرن شانزدهم

بابعد.شدند بهها و تفرقهتوجه ي موجود ميان حاكمان اين سرزمين، افول سلطنت مغول

باديري نپاييد كه انگليسي بهنفوذ خود در اين پهنه، بخشها -سلطه زير هايي از هندوستان را

آن.ي خود درآوردند قاره ها بيشترين بخش خاوري شبهم، انگليسي1765جا كه در سال تا

و اريسه را به  East India(كمپاني هند شرقي. آورده بودنددر تصرّف خودمانند بنگال، بيهار

Company (بهكه در را دنبال ظاهر شركتي بازرگاني بود، ولي درحقيقت اهدافي سياسي

بهداشت، براي مستحكم كردن قدرت  را و گويشخود، نياز مبرمي و رسوم -شناخت آداب

آندر. قاره احساس كرده بودهاي مختلف مردم شبه و اين راستا اولين اقدام ها، نظارت

. نظام آموزشي منطقه بوددخالت بر

، رئيس كمپاني)Warren Hastings(ژنرال وارن هستينگز اين هدف،براي تحققّ بخشيدن به

درو فرماندار كل ان .م1784و در ) Calcutta Madrassa(مدرسه كلكته.م1780گليس،

ي انگليسي در منطقه (Asiatic Society of Bangal)ي آسيايي بنگالاي به نام جامعهمدرسه

بهنشين كلكته تأسيس كرد كه در آن هاي محلي منطقه، فارسي، افسران انگليس، زبانجا

و تاريخ شبه و آداب ميقاره تدرفرهنگ ماركوس ورود ژنرال لردبا.م1798سالدر.شديس

به) Marquess R.C. Welessley(ريچارد ولسلي  -ي شرقحوزهوپيشنهاد وي، هر دو مدرسه

) Christ Gil Borthwick  John(رياست جان گيل كريستبا (Oriental Seminary)شناسي

گاين مركز به مدرسه. ارتقا پيداكرد)م1841متوفيّ( كاركنان. يل كريست نيز مشهور استي

آنكمپاني، پس از فرا ميگرفتن زبان اردو وارد ها بنياد همين مدرسه بود كه بعد. شدندجا

را.م1800ولسلي در دهم ژوئيه سال. فورت ويليام كالج شد در كلكته، فورت ويليام كالج

و فراگيري زبان و هنر جديد و سانسكريت هاي عربي،با هدف مركز آموزش علوم فارسي

ناگفته نماند كه هدف اصلي. افتتاح كرد(Rev.David  Brown) رياست كشيش ديويد براونبه

كه. افسران انگليسي بودبنياد نهادن اين كالج، آموزش اين علوم به ولسلي اصرار داشت

ن آور روز شكست تيپو سلطاگشايي شود كه اين تاريخ يادباز.م1800كالج در چهارم مي 

آن. هاي ولسلي استبه دست نيرو گر جا كه در توان داشت با دشمن استعمارتيپوسلطان تا
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و سرانجام نيز از پاي در مياز اين. آمدجنگيد را مهم شمارد؛ چه آن روي، ولسلي اين روز

ميرا بيان . دانستگر رهبري يك تفكّر سياسي در پشت صحنه

ي تحقيقپيشينه
و نقش ماندگار فورت ويليام كالج در تاريخ ادبيات اردو، در اين باره با توجه به اهمي ت

و مقاله به زبان و انگليسي تأليفات بسياري به صورت كتاب هاي مختلف به خصوص اردو

-داستان. هاي اندكي وجود دارددر اين راستا در زبان فارسي تحرير. صورت گرفته است

و راجندر كمار؛ ادبيات داستاننويسي معاصر هند از مريم خليلي جهان نويسي در ايران تيغ

و ترجمه و مقالهو ممالك اسلامي تأليف دري يعقوب آژند ي پيوستگي اردو با فارسي دري

و پاكستان از مشايخ فريدوني نمونه اي از اين مهم هستند، اما در مسائل زبان فارسي در هند

دررها مطالبي مانند داستان اردو، دستوآن و چگونگي روند نفوذ انگليس نويسي در اردو

لذا نياز به تمركز يافتن اين.اندشبه قاره تنها به صورت پراكنده مورد بررسي قرارگرفته

موارد در يك تحرير، از پيش احساس شده بود كه اين مقاله در پي رفع اين نياز ياد شده 

. باشدمي

 سياست حاكم در فورت ويليام
درنظام آمو« فورت ويليام كالج، همانند نظام آموزشي افسران در كشور زشي حاكم

هممي) Provost(دانشكده، رئيسي كه به آن پراوست. انگليس بود و چنين معاونت گفتند

همه) Divine Service(شركت در مراسم عشاء رباني. آموزشي داشت آموزهاي هنربراي

بااين) 408: 2006جالبي،(» اجباري بود حفظ قانون حاكم امر نشانگر آن است كه انگليس

ازدر و رسوم شرقي پذيري هنرهرگونه تأثيركشورخود، و عوامل خود از فرهنگ آموزها

ميپيش و شرقگيري را فقط براي تحقّقكرده بهشناسي ميآرمانبخشيدن -هاي خود دنبال

و از نفوذ آن در فرهنگ خود ممانعت به ميكرده است .آورده استعمل

آنانتخاب شهر كلكته براي اين منظور، به كه اين چند دليل، بسيار سنجيده بود؛ نخست

و علاقه و دكن به منطقه نسبت به مناطق ديگر هند، كمتر تحت تأثير فارسي ي مردم كلكته
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هنافزون انگليسيكه در اثرتسلّط روزفارسي، كمتر از مناطق ديگر بود دوم آن د ها در شمال

ها براي تر شده بود؛ پس انگليسيو حكومت پادشاهي در دكن، حاكميت فارسي كمرنگ

و هندي داشتنددرك جامعه ) 223: 2004انور سديد،(ي هندي، نياز به شناخت زبان اردو

هاي ديگري اين نظريه بايد افزود كه با توجه به دور بودن كلكته نسبت به شهردر ادامه

-همچنين از دير.ي بيشتري به فعاليت در آن شهر داشتندها انگيزهان، انگليسيشبه قاره از اير

ميباز مردم دكن كه اصالت آن تر از اقوام ديگر شبه قاره، رسد، فزونها به قوم دراويدي

و در خاور شبه قاره انگليسي. حافظ اصالت خود بودند ها از اين دو عامل، بهره گرفته

ب و و ديگر بخشاخگري افروختند -ه انتظار نشستند تا در فرصتي مناسب، آن را در غرب

و بوم بگسترانند در اين ميان، بايد از گيل كريست ياد كرد كه از همگي. هاي اين مرز

و خاورشناساني كه در فورت ويليام پويا بودند، نام .آورتر بوداستادان

 گيل كريست
و براي اولين بار به منظور.م1782در سال دكتر گيل يا جيل كريست اهل اسكاتلند بود

وي موفقّاو باور داشت كه لازمه. طبابت در ارتش كمپاني هند شرقي، وارد هند شد شدن

وي افزون لذّت و بوم است؛ بنابراين بردن از زندگي در كشور ديگر، شناخت زبان آن مرز

و در هاي شبه قاره از جمله، گيري زباني خود، به فرابر پيشه و علوم شرقي پرداخت اردو

را به افسران انگليسي بر عهده ها تدريس اين زبانها تبحر پيدا كرد تا جايي كه بعدآن ها

و پژوهش زبان اردو كرد را صرف تحقيق و تمام عمر خود با تأسيس فورت ويليام،. گرفت

بهوي به عنوان استاد در آن ) (Rev.David Brownندر ابتدا ديويد براو. آموزش پرداخت جا

كه. رئيس كالج شدند(Thomas Roebuck) ها كاپيتان توماس روبوكو بعد بر سر اين مسئله

هايي وجود دارد كه عتيق گل كريست نيز از رئيسان كالج بوده يا نبوده؛ اختلاف نظر

را نفي مي به هر روي، گيل)31-35: 1960صديقي،(كندصديقي با استدلال، رياست وي

و ادب، سخت كوشا بودك ميگونهبه. ريست در گسترانيدن علم ي توان در زمرهاي كه او را

.ترين اعضاي اين تشكيلات دانستشايسته
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هاي پسين به علّت بيماري از فورت ويليام استعفا داد، اما از رخداد.م1804وي در سال

باكالج، چنين پنداشته مي وي درسران انگليسشود كه عدم تفاهم ي شبه قاره، انگيزهي حاكم

وي از كار بوده استكناره ي ترين دورهكالج طي اين چهار سال، پويا) 185: همان(گيري

را گذرانده است در. خود بهزمينهگل كريست ويژه دستور آن، آثار ماندگاريي زبان اردو،

بهپديد آورد كه شهره : شرح زير است ترين آنان

جديد افعال فارسي همراهينظريه«انگليسي، با عنوانو ي، فارسيهزباندويكتابچه

آنمصدر )»هنديدرهاها ومترادف A new theory of the prospects of Persian verbs) )،كلكته 

؛) 1787-1790( (English and Hindoostanee Dictionary) اردو فرهنگ انگليسي، اولين؛)1801

the Hindoostanee Language  A(دستور زبان هندي Grammar of ()،و)م1796كلكته ؛

( (oriental Linguistزبان شناسي شرقي  The)؛ راهنماي اردو براي بيگانگان)م1798كلكته،)

strangers’ East India guide to the Hindustanee )،؛ كتاب دستور زبان)م1801كلكته

آهندي وي، مجموعه ووااي است مشتمل بر شناسي، بررسي ساختار هجا، ساختار صرفي

و در برخي موارد استفاده از خط ديوناگري .نحوي در اردو

در حقيقت مهمترين. ها بودهدف گيل كريست از تأليف، آموزش زبان اردو به انگليسي

بهي مطلوب تأليفنتيجه -ي يادبايسته. هاي ديگر بودملّيتهاي وي، شناساندن زبان اردو

ها رايج ها، در بيشتر زبانهاي آموزشي توسط غير بوميگونه نوشتارري است كه اينآو

و پايان. است به هر روي پژوهش، تأليف وآموزش دستور زبان اردو توسط بيگانگان آغاز

.يافت

ترين مصداق آن ترجمه كالج، غيرمستقيم، به ترويج آيين مسيحي گرايش داشت كه بارز

ز .م1838– 1840با تبليغات كمپاني هند شرقي، از سال. بان اردو استو چاپ انجيل به

-يكي از پيامد گمان،بي)21: 1971صديقي،(حدود پنج هزار نفر به آيين مسيحيت گرويدند

و پويايي بيگانگان در پژوهش و تدوين هاي كاهلي بوميان در پردازش زبان بومي خود گري

و آيين بيگانگان  به. خواهد بودزبان، نفوذ فرهنگ كريست براي درك ادبيات اردو، آشنايي

ي قرآن مجيد به زبان اردو روي دانست، از اين روي، به ترجمهعلوم ديني را لازم مي

)15: 1950سيد محمد،(آورد
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ميها در منطقه، فاصلهبا نفوذ بيشتر انگليسي .شدي مردم شبه قاره با زبان فارسي بيشتر

كمتدريج رابطهبه" و رواج آن در قشر خاصي از مردمي زبان فارسي با عوام رنگ شده

ي سوم قرن نوزدهم، كمپاني هند شرقي در مناطق تحت تصرّف خود، در دهه.شدديده مي

هاي ايالتي اجازه داد دولت به حكومت.م1837در سال. رسمي كردن زبان اردو كرداقدام به

آنكه به برجاي فارسي، زبان ايالتي و از شواهد آيد كه تا سالميها، زبان رسمي منطقه شود

و در سال.م1838 اي استخدام افراد مسلطّ طي لايحه.م1844زبان اردو رسميت پيدا كرد

دربه از)19،47: 1971صديقي،(".الويت قرارگرفتانگليسي اين در حالي است كه پيش

ن اردو را به جاي زبان فارسي مطرح كرده ها، گل كريست پيشنهاد مليّ شدن زبااين رويداد

مي. بود و امور سياسي پس، توان نتيجه گرفت كه گل كريست تنها سرگرم امور علمي نبوده

را نيز مد نظر داشته است . منطقه

 نظام آموزشي در كالج فورت ويليام
فازبان: در ابتدا دروس مصوب اين كالج عبارت بودند از رسي، هاي شرقي مثل عربي،

و تاميلي؛ حقوق اعم از فقه، هندويزم،)Telengi(سانسكريت، هندي، بنگالي، تلنگي ، مرهتي

-ي ادارهالملل، قانون انگلستان؛ امور بازرگاني، اعم از اقتصاد، مطالعهعلم اخلاق، حقوق بين

و حسابداري؛ زبان د هاي جديهاي بازرگاني با تأكيد بر مفاد كمپاني هند شرقي، جغرافي

و و ادبيات كلاسيك انگليسي؛ تاريخ اعم از تاريخ قديم اروپايي اعم از يوناني، لاتيني

و كشور و دكن و جديد هند هاي ديگر، تاريخ طبيعي؛ علوم اعم از گياه شناسي، شيمي

بر) 139-138: 1960صديقي،(نجوم  آيد كه ولسلي به تأسيسمياز تدريس اين علوم

كموسسه مياي فراتر از مي انديشيده استالج و گيل كريست تا جايي كه گفته وي شود كه

و حتّي در راه هايي مثل رياضي، تاريخ، اندازي رشتهدر صدد تأسيس دانشگاه اردو نيز بودند

و غيره نيز در تكاپو بودند، ولي شوراي مديران كه با شروطي مجوز  جغرافي، اقتصاد

و آموزش زبان و به هاي منطقه تأسيس كالج را داده بود، حاضر به اقدامي فراتر از آن نبودند

در نتيجه، اين كالج به مركز) 283: 1950سيد محمد،(هاي آن دو اهميتي ندادند خواسته
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و خاورآموزش زبان و به مرور فقط به آموزش هاي داخلي هند به خصوص اردو شناسي

شدزبان .هاي شرقي محدود

و سران انگليسي علّت مختلّ سرانجام به و عدم تفاهم بين ولسلي بودن وضعيت اقتصادي

و در سال.م1806ي مسائل مالي كالج، در سال در زمينه ولسلي به انگلستان بازگشت

و بدين ترتيب اولين دوران.م1807 و مدرسان آن نيز كاسته شد ازتعداد كاركنان كالج

و به صورت  درفعاليت فورت ويليام به پايان رسيد در. آمديك مركز آموزشي غير فعال

ي انگليسي تأسيس شد علوم ديني مسيحي جزو دروس آن در كلكته مدرسه.م1830سال

و براي گرويدن اهالي شبه قاره به دين مسيحيت، تدابيري منسجم اخذ شد . مدرسه بود

و زبان مردم شبهدرحقيقت انگليسي قاره ها تحت آموزش كالج فورت ويليام با فرهنگ

و فرهنگ فارسي، توانستند آن هدفي را كه از  و ادبيات و باحذف زبان آشنايي پيدا كرده

ي با ارائه.م1838ها در سال تا جايي كه بعد. ها پيش طراحي كرده بودند، عملي كنندسال

)طرح جديد آموزشي توماس بابينگتن ميكالي Thomas Babington Micaulay) معروف به

)ي لرد ميكال Lord Macaulay) م براي رواج زبان انگليسي به جاي زبان 1859متوفيّ به

و به شكل مدرسه اي معمولي براي كاركنان فارسي، آن كالج هم ارزش خود را از دست داد

شد) (Lord Dalhousiلرد دلهوسي دستوربا.م1852 سالدر كالج.آمددر انگليسي .بسته

 خدمات علمي
ا و جريان داشته) 1801-1820(دبي اين كالج به مدت بيست سال خدمات علمي

با. است و ترجمه توسط هجده مصنفّ در اين دوره، پنجاه كتاب اردو به صورت تأليف

و منتشر  و مذهبي چاپ و نحو، تاريخ، اخلاق، فقه موضوعات داستان تخيلي، تذكره، صرف

و هاي ادبي چشمعنواندراين ميان، شمار) 161-162: 1988قادري،(شدند  گير است

ميي آن، رسيدن زبان اردو به قابليتنتيجه .باشدهايي مهم

آندر هندوستان گويش اي از مردم جا كه بخش گستردههاي مختلفي وجود داشت، اما از

فارسي.، اين زبان بيشتر مورد توجه كمپاني قرارگرفتكردندشبه قاره به زبان اردو تكلمّ مي

و علاقه بودن و رايج بودن آن بين قوم مرهته ي مردم شبه قاره به زبان دربار مغول، رسميت
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را برآن داشت كه افزون بر زبان اردو، ها به زبان وادبيات فارسي، انگليسيويژه مسلمان ها

و تحقيق متوني كه مورد  فراگيري زبان فارسي را نيز در اولويت قرار دهند تا با مطالعه

و گرايشتوجه  كه تا جايي. هاي اين ملّت دست يابنداهالي شبه قاره بود، بتوانند به تمايل

ام، اماي زبان هندي، زبان فارسي را هم ياد گرفتهچه به واسطهاگر«: گويدگيل كريست مي

خماعتراف مي و با اين. هاي دستور زبان فارسي هنوز هم برايم تازگي داردكنم كه پيچ

و آن اندازه از فارسي را كه براي يك محقق وجود، اميد وارم طي چند ماه بر آن تسلّط يابم

)116: 1960صديقي،(».زبان هندي لازم است، فراگيرم

چه بيشتر اگر. آوردن متون نثر اردو با بياني ساده بودمهمترين اقدام فورت ويليام پديد

و هندي است، در اين زمينه، ها، ترجمهآن مترجمان به راستي خلاّقيت نشاني متون فارسي

را به زبان اردو دادند، آنان به ترجمه و پيام متن ي واژه به واژه نپرداخته، بلكه مفهوم

آوري است كه در خور ياد. اين روش، به گسترش فضاي فرهنگي هند انجاميد. پروراندند

ساهدف آغازين از اين جنبش فرهنگي، ترجمه و فراهم سازي الگوي ي زبان برايدهي متون

اقدام بعدي.ي نظامي پا بر جا ماندآموزش نظاميان انگليسي بود كه تأثير آن، در محدوده

هاي درسي، فرهنگ لغت، تدويني كتابها دسترسي به متون نثر روان اردو، تهيهانگليسي

و برخي آثار هندي به زبان اردو بودي داستاندستور اردو، ترجمه برخي. هاي برتر فارسي

را نيك و گيل كريست(انديشي اين دو دانشمنداز منتقدان، اين اقدام براي گسترش) ولسلي

و زدودن نقايص بخش نثر آن دانسته را.اندادبيات اردو اگرچه اين اقدام، دگرگوني شگرفي

و ادبيات اردو در پي داشت ولي برخي متنقدان، نيك  و دلسوزي بيگانگان در زبان انديشي

ن بهرا ميسبت و ادبيات اردو رد بههدف ديگر انگليسي«: كنندزبان دست ها از اين تصانيف،

و علم دوستي بودآوردن دل رعيت و بخشش و نشان دادن دبدبه : 2004انور سديد،(»ها

239(

و گيل كريست، اداره و ترجمه را در فورت ويليام تأسيس از اين روي، ولسلي ي تأليف

و استادان، و كارشناسان فارسي به رتبه كردند ي افزون بر آموزش، به ترجمه هم پرداختند

و هندومنشي، كارشناسان عربي به رتبه ي رتبه.ي پنديت رسيدندها به درجهي مولوي

و محققان فارسي به ترتيب شامل نايب منشي، منشي، نايب مير و ميراساتيد .منشي بودمنشي
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چرمير امن، غلام خان، غلام اكبر، نصيراالله، ميرمتر، مرتضينبهادر علي حسيني، تارني

االله خان، غلام غوث، كندن لال، كاشي راج، الدين، محمد صادق، رحمتاشرف، هلال

.ميرحيدر بخش حيدري از جمله نخستين استادان كالج بودند

ي نثر اردوتاريخچه
به. ناكافي است براي نفوذ در دل يك ملّت، ارتباط كلامي، شرطي لازم، اما براي رسيدن

ي علاقه. اين هدف بايد اشتراكات فكري پديد آورد؛ يكي از اين اشتراكات، ادبيات است

ها تنها براي انگليسي. وافر مردم شبه قاره به ادبيات فارسي، به علّت اشتراكات فطري است

درجويانهرسيدن به اهداف سلطه پيي خود، و درك اين اشتصدد .راكات برآمدندبردن

هاي نثري كه در شمال هند تأليف شده بودند، كتاب) پيش از قرن نوزدهم(تا آن زمان«

هاي نوشته شده در دكن نيز همين وضعيت وجود داشت؛ رساله.ي مذهبي داشتندمايهدرون

و تصوف بوددر آن بنابراين گيل كريست براي دسترسي به متون ادبي. جا با موضوع مذهبي

را براي آمادهاردو و روان اردو، دركالج، مصنفّان با صلاحيت سازي متون به زبان ساده

و براي نشر آن راهها چاپخانهاستخدام كرد : 1987سهيل بخاري،(»اندازي كردنداي در كالج

تا. بود» هندوستاني پريس«اين اولين چاپخانه با خط نستعليق در هندوستان با عنوان) 100

س ميرمايهآن زمان و بخش نثري اردو افزون بر متوني ادبيات اردو، محدود به شعر شد

ملانواز گيسوالعاشقين از بندهمذهبي شامل آموزش اخلاقي مانند معراج -دراز؛ سب رس از

نوگرفته از قصهوجهي بر و و دل محمد يحيي نيشابوري طرز مرصع از محمد حسيني حسن

برعطا خسرو دهلوي بود، اما نثر اردوي ايني چهار درويش اميراز قصه گرفتهخان تحسين

و روان بود جا كه ميل ازآن. تأليفات نيز به علّت نزديك بودن به نثرفارسي، فاقد بياني ساده

ي ها براي تأمين خواستهها وجود داشته است، اردو زبانباز در انسانگويي از ديربه قصه

فاخود، از داستان ميهاي و متون اوليهرسي بهره هايي نثر اردو نيز با محتواي داستانبردند

را براي فورت ويليام شيوه. هاي ادبي موجود بودندتخيلي آراسته شده به آرايه ي ترجمه

بردر زمينه.ي متون ساده برگزيدتهيه گرفته از متوني ادبيات، بيشترين متون ترجمه شده،
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سازي متون نثر داستاني اردو، بزرگترين اقدام در تاريخ ادبيات با آماده.اندي فارسيداستان

.نثري اردو توسط فورت ويليام كالج به ثبت رسيد

 برداري از متون فارسيالگو
ميهاي اردو كه از فارسي ترجمه شدهي مهم داستانجا به چند نمونهدر اين -اند، اشاره

:شود

و بهار-1 اولين.ي چهار درويش به اردو ترجمه كردامن اين داستان را از قصهمير:باغ

و بهار در سال  ي مؤلف اصلي زبان فارسي درباره. در كلكته به چاپ رسيد.م1803بار باغ

بيشتر برآنند كه چهار درويش، تأليف اميرخسرو. اين داستان، اختلاف نظر وجود دارد

ميني با استدلال، مصنف آن را محمدالبته شيرا. است) 725:متوفيّ( گويد علي معصوم

اگرچه چهاردرويش پيش از اين هم به زبان اردو، به شكل نثر) 117-122: 1987شيراني،(

ي آن باعث افتخار تاريخ ادبيات اردو است؛ گردانده شده بود، ولي فقط سه نسخهو شعر بر

و بهار«تحسين؛ خان حسين عطااز محمد)م1775(»نو طرز مرصع« و از مير» باغ چهار«امن

امن، اين قصه آساي ميردر بين اين سه نسخه، از قلم معجزه. غوث زريناز محمد» درويش

و جاودانگي پيدا كرده است )257: 1987گيان چند،.(شهرت مردمي

و شيوايي بيان، به كار ازي دهلي، ارائهگيري زبان روزمرهرواني ي جامعهي تصاوير زنده

و پوشاك، باور و رسوم، خوراك و ترسيم فرهنگ درباري آن زمان، مانند آداب هاي اسلامي

و بهاراستبههاي منحصردهلي از ويژگي بامير. فرد باغ را ذوق امن چنان با مهارت داستان

ميو ظرافت، همراه عناصر سرزمين خود ارائه مي باغ. رسددهد كه فراتر از ترجمه به نظر

كهاي متشكلّ از پنج داستان پادشاه كشور روم، آزادبهار، مجموعهو و چهار درويش بخت

ميهاي مختلفهر كدام بلند پايگاني از كشور باشد؛ هر يك از اين افراد حكايت زندگي اند،

را بازگو مي و بهار، چهار درويش فارسي است. كندخود .بدون شك مأخذ اصلي باغ

و تصرّف بسيار توسط سيدترجمه: آرايش محفل:الف-2 حيدر بخش حيدرياي با دخل

حسين واعظ كاشفي است از ملاّ)م1486(داستان فارسي هفت سير حاتماز)م1823متوفيّ(

به1805كه در سال  و نوع. چاپ رسيدم و موضوع داستان مربوط به ايثار دوستي حاتم طايي
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وي با و عناصر مافوقهاي اخلاقي درون مايهسفرهاي الفطرت آميخته است كه با تخيل

هاي مربوط به سرزمين هندوستان، اصل اين داستان در هند نوشته شده علّت عنصربه«. است

)309: همان(».است

موجود است كه در سال)م1809متوفّي(با همين تشابه عنوان، كتابي از افسوس-ب

درم به رشته1805 و در سالي تحرير اين كتاب.م به چاپ رسيده است1808آمده

از.ق است1107پردازشي است از تاريخ هند، با تأكيد بر آيين هندو تا سال  آرايش محفل

را)م1695( التواريخگرفته شده ازخلاصهافسوس، بر و بهـنداري پتيالوي استۓسبحان

و سير و تأليف آن از آيين اكبري و كتابافسوس براي ترجمه هاي ديگر در المتأخرّين

، افسوس با اين تأليف، نثر)461: 2006(ي جالبيبه گفته. برده استي تاريخ بهره گستره

ها همين متن در دفعات به زبان انگليسي بعد. اردو را براي موضوعات تاريخي آماده ساخت

).145: 2001احتشام حسين،(ترجمه شده است 

سعشيرمير: باغ اردو-3 را به اردو با عنوان باغ اردو علي افسوس، گلستان دي شيرازي

و اولين بار در فورت ويليام در سال  به1802ترجمه كرد قسمت نثر گلستان. چاپ رسيدم

و قسمت شعري آن با حفظ شكل شعري به اردو ترجمه شد گاهي براي. سعدي به زبان نثر

و محاورهتفهيم بهتر يك بيت شعر فارسي، آن را در دو بيت اردو ماهرانه ترج هاي مه كرده

را عيناً به صورت محاوره توسط همين باغ اردو، بسياري.ي اردو برگردانده استفارسي

.زد مردم شبه قاره شده است عبارات سعدي زبان

بهنامهحيدر بخش حيدري، طوطيسيد: توتا كهاني-4 را اردويي ضياء الدين نخشبي

ك بردكني رايج آن زمان با عنوان توتا به1804اين اثر درسال. گرداندهاني . چاپ رسيدم

(زبان سانسكريت با عنوان شوكا سپتتي بوده استاصل آن اثر، به )247: 1990سكسينه،.

و گل بكاولي عزت االله بنگالي توسط تاج:ي گل بكاوليمذهب عشق قصه-5 الملوك

درنهال چند اين داستان در سال.مدآلاهوري با عنوان مذهب عشق از فارسي به اردو

بي. به چاپ رسيد.م1804 و حركت از محور اصلي مذهب عشق، و معرفت حق ثباتي دنيا

بهنهال. عشق مجازي به سوي عشق حقيقي است ميچند، عشق را . دهدعنوان يك دين ارائه
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برها ديابعد .اندگردشنكر نسيم مذهب عشق را در قالب مثنوي باعنوان گلزار نسيم به اردو

.اين مثنوي از شهرت خاصي برخوردار است

حسين واعظ كاشفي، به همراه امن آن را از داستان اخلاق محسني، ملاّمير: گنج خوبي-6

و بعد.م1803هاي موجود درآن به اردو در سال تمامي شعر ها در بمبئي به ترجمه كرد

.چاپ رسيد

داحيدر: گلزار دانش-7 االله در سال نش تأليف شيخ عنايتبخش حيدري، آن را از بهار

را در سال بعد. ترجمه كرد 1804 به.م به چاپ رساند1973ها عبادت بريلوي جلد اول آن

.ي حيدري به شكل واژه به واژه باشدرسد ترجمهنظر مي

الشّهدا از حسين واعظ كاشفي را حيدر بخش حيدري، ابتدا كتاب روضه: گل مغفرت-8

ها بعد. ترجمه كرد، ولي به علّت طويل بودن، به چاپ نرسيد با عنوان گلشن شهيدان

را با عنوان گل مغفرت در سال حيدري، خلاصه اين. در كلكته به چاپ رساند.م1812ي آن

آلمايه اثر، مشهور به ده مجلس با درون و در توصيف و ياران امام حسيني مذهبي )ع(عبا

تر.م1845در سال. است شدبه زبان فرانسه (جمه )144: 2001احتشام حسين،.

و مجموعه: اخلاق هندي-9 آموز هاي پنداي از داستانمتن اصلي آن به زبان سانسكريت

) با عنوان هتو پديش  Hitopadeca) دانشي آن به فارسي با نامدو ترجمه. است هاي نگار

ترعلي حسيني، مفرحبهادرمير. القلوب صورت گرفتو مفرح الديني مفتي تاججمهالقلوب،

.چاپ رسيدبه 1803را با عنوان اخلاق هندي به اردو ترجمه كرد كه درسال 

را به اردو الدين احمد، خلاصهحفيظ: افروزخرد-10 اي از عيار دانش ابوالفضل علامي

و عيار دانش نيز ترجمه. اسم خرد افروز به ترجمه كردبه ي متن عربي انوار سهيلي، كليله

دركلكته به چاپ.م 1804افروز در سال خرد. حسين واعظ كاشفي استنه توسط ملاّدم

.رسيد

ولاعليمظهر: هفت گلشن-11 خان علي، هفت گلشن از ناصر)م1816متوفيّ( خان

ورا كه مجموعه)ق1138متوفيّ(واسطي بلگرامي و نصيحت با محتواي اخلاقي اي از پند

و عبادت بريلوي آن را در سال مشتمل بر هفت بخش است، به  .م1964اردو ترجمه كرد

.چاپ رساندكراچي به در
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را تأليف خليلچه داستان اميراگر: داستان اميرحمزه-12 ميعليحمزه داند، خان اشك

را بر ميولي گيان چند، آن شمارد، اشك نيز مصنف متن اصلي آن را گرفته از رموز حمزه

اسجلالملاّ (تبلخي گفته و حمزه، مجموعهداستان امير) 248: 1987گيان چند،. اي از هشتاد

به. هشت داستان است كه در بستر فضاي هندوستان جريان دارد موضوعات افزون برادبيات

و نويسي، دستورنويسي، فرهنگتذكره و علوم ديني نيز توجه شد نويسي، تاريخ، اخلاق

.تأليفاتي در اين راستا نگارش يافت

را از تاريخ جهانگشاي نادري حيدر: تاريخ نادري-13 از) نامهنادر(بخش حيدري، آن

و منشي نادر . ترجمه كرد.م1809آبادي در سال مهدي استرشاه، ميرزا محمد مورخ

ولي)آشام(علي حسيني، تاريخ آسام بهادرمير: تاريخ آسام-14 الدين احمد شهابرا از

ب برطالش با همين اسم .گردانده اردو

و خان سرواني به نام تاريخ شيرشاه سوري از عباسي تاريخ شيرهمچنين ترجمه شاهي

ي جهانگيري توسط ولا؛ نامهخان به نام اقبال شاهي از معتمدي تاريخ جهانگيرترجمه

خان علينامه از ابوالفضل علامي با عنوان كتاب واقعات اكبر توسط خليلي اكبرترجمه

و تكمله و ترجمه خان خليل توسط ميرزا علي ابراهيمي گلزار ابراهيم، عليي تذكرهاشك

-و صرف اردو از مولوي امانت االله از نمونه)م1801تاليف سال(اسم گلشن هند لطف به

.اندهاي صورت گرفته در فورت ويليامهاي ديگر ترجمه

ميآيد كه انگليسيكالج برمياز محتواي متون تاريخ مدون در خواستند بي كفايتي ها

و قانون و مدبر بودن خودشان را در امور كشورداري به عوام شبه پادشاهان شبه قاره مندي

الف1963افسوس، مقدمه عابد علي عابد،(قاره القا كنند  ،:58(

 هاي زباني اين آثارويژگي
و دوريويژگي مشترك اين متون، سادگي، رواني، استفاده از گزيني از زبان روزمره

و آرايهپيچيدگي در. هاي ادبي استهاي زباني آنگيل كريست بر استفاده از زبان ناب اردو،

است؛ هاي پر از صنايع ادبي، تاكيد كردههاو جملهها، عبارتجا كه متن مبدأ سرشار از آرايه

نميچه او مي بهداند كه مترجم و كاربه.ل ايمن بماندطور كامتواند از تأثير آن گيري واژه
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و ساختار جملهتركيب و عربي و بهار، گنج خوبي، باغ اردو، هاي فارسي ي فارسي در باغ

و گلشن هند نمونه هايي از اين نوع گلزار دانش، آرايش محفل، مذهب عشق، تاريخ نادري

.اندپذيريتأثير

و اخلاق سيد وقار عظيم، درباره ميي متن گنج خوبي كه«:گويدمحسني اولين موردي

را تحت تأثير قرار مي و روان استخواننده از. دهد، بيان ساده هدف نويسندگان، استفاده

دومين خصوصيت اين است كه در حين ساده. زباني نزديك به زبان روزمره بوده است

و سوم اين كارگيريبهكه مصنف با بودن، رنگ نوشتار فارسي بر اين متون چيره شده است

و يا عبارات مسجع، با بياني شاعرانه، ادبيات زيبايي در اثر خود ايجاد كرده است » اشعار

)43: 2007وقار عظيم،(

و تركيبدو علّت مي آگاه مترجم ناخود: هاي فارسي ذكر كردتوان براي وجود واژگان

را به زبان مق و عناصر آن ميتحت تأثير زبان متن اصلي قرار گرفته و ديگر صد منتقل كند

و تركيباين كه، مردم شبه قاره با برخي واژه آنها ها را هاي فارسي، عجين شده بودند كه

. دانستندجزوي از زبان خود مي

و داستان و برج بهاساهايي نيز از زبانمتون  هاي عربي، هندي مانند سانسكريت

(BrajBhasha)  آنهاردو ترجمه شد كه نمونو غيره به ها سن ها شكنتلا ناتك، سنگهايي از

و مادهونل اور كام كندلا به"بتّيسي، بيتال پچيسي هستند وبه همان دلايلي كه براي

و نفوذ واژه و هاي فارسي باز گفته شد، واژهكارگيري و برج بهاسا هاي عربي، سانسكريت

و در نتيجه زبان اردو شدند رودرباره. غيره، وارد اين متون هاي هندوستان اج عناصر زباني

.زبان اردو با توجه به فضاي مناسب زباني، اين روند با شتاب بيشتري صورت گرفتدر

و ادبياتي اين متون  تاثير فرهنگي
مي، فورت ويليام كالج را پايه(Saksena)سكسينه : 1990سكسينه،(داند گذار نثر اردو

بودن متون نثري اردوي متعلقّ به چهار قرن در صورتي كه با توجه به در دسترس) 239

و گجرات، سخن سكسينه را اين گونه بايد تصحيح كرد كه پيش از فورت ويليام، در دكن
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و ارتقا دهندهكالج فورت ويليام آغاز نويسي در زبان اردو داستان گر نثر منسجم ادبي اردو

.است

ويگونه كه پيش همان و گسترش زبانتر گفته شد، هدف نهايي فورت -ليام كالج از رشد

و روان در اردو، ساده و در نتيجه گسترش آن كه اين گونه شبه قاره بود، اما اين نگاري

ي كاشميري در نگارش موجب تحولي ناگهاني در ادبيات اردو بوده است يا نه، به گفته

و معيارم در عرصه1800ي زماني محدوده دري ادبي، تغييراتي در نگارش زبان روزمره

را براي مرحله حال وقوع بود كه اين امر بيانگر آن است كه نثر خسته ي حال اردو خود

و. كردجديدي از تكامل آماده مي و مرصع اردو كه مورد پسند مردم در بطن نثر مسجع

كالج فورت ويليام. گيري بودگويي در حال شكلمطابق فرهنگ آن زمان بود، جريان ساده

و اين جريان را سامانتوا ي متون نوشته نمونه. دهي نمايدنست از اين فرصت استفاده كند

و دلبر، عجائبشده به اردو پيش از كالج، مهر نوافروز و . آيين هندي استالقصص

)494: 2003كاشميري،(

و چاپ و اردو، روند تأليف با توجه به تدريس سه زبان مهم منطقه يعني بنگالي، هندي

برم مي اساس رسمتون بدين صورت بود؛ متوني كه و فارسي آماده شد، با الخط زبان عربي

و آن دسته از متون كه به ميعنوان اردو شدند با عنوان هندي تفكيك خط ديوناگري تهيه

و نگرش سياستمدرانهعابد. شدندمي را در پي هدف ي انگليس علي عابد اين نوع جريان

ميتلقي مي و زدن بر ها منجر به دامناين نوع اختلاف در متفاوت بودن زبان«: گويدكند

وي)52:،ب1963افسوس، مقدمه عابد،(».اختلاف شديد فرهنگي ميان دو ملّت شد همچنين

ميها را تأمين كنندهتأليف اين ترجمه .داندي ابعاد مهم تقويت اقتدارحكومت انگليس

بهي رايج منطقآشنايي با زبان روزمره ويژه قشر رعيت؛ آگاهي بر ه، براي ارتباط بهتر با مردم،

و گرايش و آداب و باورهاي ملّت براي ملاحظه كردن ارزشرسوم آنها و هاي ها در انتظام

و اجراي آن در كشورقانون )52-56: همان(»گذاري

و صلحيي انگليس در شيوهها شاهد سياست منفعت طلبانهبا قبول اين گونه نظريه نرم

.جويانه هستيم
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ميكتاب« و خارج از كالج نه تنها وسعت پيدا نكرد، هاي تهيه شده محدود به كالج شد

ميبلكه مردم از آن بي و بيرون از كالج متون نثري كه آماده شد، در موازي اطلاع بودند

و تحت تأثيرآن نبوده ت از كالج همين علّبه) 148: 2001 احتشام حسين،(»اندكالج بودند

ميفورت ويليام در ادبيات اردو با عنوان جزيره ها در در نتيجه انگليسي. شودي نثر اردو ياد

بهي اين متون، هدفي جز استفادهتهيه و هرگز ارتقاء ادبيات يا زبان اردوي شخصي نداشته

.اندانديشيدهنمي

شدند، خيلي سريع توانستند بر نثر ها در خارج از كالج شناخته ها كه اين كتابالبتهّ بعد

بهزبان مي طوري هاي ديگر تأثير بگذارند؛ نگارش ساده مهمترين«: گويدكه جالبي

را تحت تأثيرقرار داد، خصوصيت اين متون بوده و اين روش نه تنها نثر زبان اردو است

را نيز تحت تأثير قراردادبلكه نثر زبان و هندي ) 410: 2006بي، جال(»هاي بنگالي، مرهتي

و رعايت موازيني كه در اين اداره صورت گرفته است، بيانگر اين است كه نوع ترجمه

و از سويي تضعيف همبستگي مسلمانبه و ادبيات آن هاي دو طور حتم، قطع رواج فارسي

و ادبياتآن. ها بوده استكشور همسايه، محور اصلي سياست انگليسي ها ناخواسته زبان

آن نثري و از و اساس بيشتر متون تهيه شده، به زبان فارسي اردو را تقويت كردند جا كه پايه

مي. بود، فرهنگ وادبيات فارسي نيز همراه ترجمه، وارد زبان اردوشد توان با با اين اوصاف

قطعيت اظهار داشت كه در ادبيات اردو، ترجمه، به شكل منسجم توسط اين مركز آغاز شده 

.است

و تقويت ادبيات آن، نه طور قطع، ترويج زبان مسلمانبه هاي شبه قاره يعني زبان اردو

ي انگليس نداشته؛ بلكه اگر توجهي به ادبيات داشته باشند، تنها جايي در سياست مستكبرانه

و بوم خواهان بوده و فرهنگ خود را در اين مرز كه. اندنفوذ ادبيات همين دليل كافي است

ا كه. نگليسي به فورت ويليام مجوز فعاليت بيشتر را ندادندسران دليل آن امر، اين است

و محكوم نگهانگليسي ميها به استحكام اقتدار خود انديشيدند نه به يك داشتن ملّت هند

آن«.انقلاب فرهنگي ها جذب شدن افسران انگليسي به علوم شرقي همچنين نگراني ديگر

)252: 2004انور سديد،(» بوده است
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 نتيجه
در. دير زماني بود كه زبان پارسي در هندوستان زبان ادبي رايج بود اين رواج، ريشه

و شرايط نامساعد دولتنوازي هنديتاريخي دور داشت كه مهاجر  و فرمانها روايان ها

ها، به صورت كوچ اين مهاجرت در برخي سده.ي آن بودايراني در گذر زمان، اسباب عمده

درش و نويسندگان و نويسندگان اعتنايي آمده بود ودر برخي حكومتاعران ها كه به شاعران

به خصوص كه در هندوستان، فرمانروايان بابري، خود شاعر.نداشتند، مهاجرت ها بيشتر شد

و هنرمندان ايراني بودندو پارسي و در نتيجه علاقه مند به جذب شاعران، نويسندگان .سرا

ميحكومت انگلست را مانع اهداف خود ديد، زيركانه كوشيد تا به ان كه نفوذ زبان پارسي

و ضعف دولت. گزين زبان فارسي كندتدريج زبان انگليسي را جاي و اقتدار هاي شبه قاره

و انگيزه هاي دست فزون يابي انگليس به خواهي نظام حكومت انگليس يكي از عوامل

كانگليسي. اهدافش بود را با آموزش آغاز كردندها با تأسيس .الج فورت ويليام، طرح خود

ي آثار پارسي به تقويت زبان اردو پرداختند تا زبان اردو را از ادبيات سپس با ترجمه

با. به همين دليل بايد از زواياي مختلف به كالج فورت ويليام نگريست.نياز كنندپارسي بي

و ترجمه ميهاي انجام گرفته توسبررسي تأليفات آنط كالج، ها را به چهار گروه تقسيم توان

و زبانمتون داستاني، متون اخلاقي، متون: كرد اگر چه انگليس براي محو.شناسيتاريخي

و ادبيات شبه قاره، قرنفارسي از صفحه ها در تلاش بوده، ولي شكستي تاريخ فرهنگ

ن اردو از اولين آثار نثر ادبي جا كه متون ترجمه شده به زباوي آشكار است؛ زيرا از آن

آناردو شمرده مي و ايني الگويشان امري اجتنابها مطالعهشوند، براي بررسي ناپذير است

.نان است كه اولين خشت بناي ادبيات منثور اردو، آثار فارسي استاز افتخارات فارسي زبا

زمسئله زبان. بان اردوستاي كه پس از گذشت دو قرن قابل بررسي است، تحول در

و در اردويي كه با حفظ رابطه را در شبه قاره گرفت ي عميقش با زبان فارسي، جاي آن

اند كه اين زبان در حال از هاي اخير عناصر زبان انگليسي چنان در زبان اردو نفوذ كردهدهه

ده اي البتهّ اين جريان نياز به پژوهش گستر. دست دادن ارتباط خود با زبان پارسي است

و چگونه توانسته اين دگرگوني دارد تا روشن شود كه سياست انگليسي ها چه روندي داشته

را پديد آورد؟
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